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O CEMAHTHYECKOUW TPAHC®OPMAILIUU B YIMYPTCKOM SI3BIKE:
CJIOBA KYH ‘TOCYIAPCTBO’ 1 9KCIH ‘TIAPH’
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ABOUT SEMANTIC TRANSFORMATION IN THE UDMURT LANGUAGE:
WORD KYH ‘STATE’ AND 3KC2# ‘KING’

L. M. Ivshin
Udmurt Federal Research Center of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences

AHHOTAIUSA: CMANbs NOCEAULEHA UCIOPUL PUKCAYUU HEKOTNOPBIX YOMYPIICKUX CIO8, HAYUHASL C NEPBbIX NAMSN-
HuKos yomypmckou nucomennocmu (XVIII 6.) u 3axanyusas Hawumu OHamu. Mamepuanom nocaysxcunu iekcude-
CKUe eOuHUYbl, NPeOCMAGIeHHble 8 PAHHUX NAMAMHUKAX YOMYPICKOU RUCOMEHHOCIU, d MAKice OaHHbLe CO8pe-
MeHHbIX crosapel YOMypmckoz2o a3vika XX—XXI 66. AkmyansHocms membvl UCc1e008anus 00ycioeiena Heooxo-
OUMOCIBIO U3YYEHUs TEKCUKO-CeMAHMUYECKUX mpancghopmayutl, Komopule Obliu 3amedeHbl agmopom 8 npoyec-
ce 3HaKOMCMBa ¢ NUCLMEHHBIMU OOKYMEHMAMU N0 YOMYPMCKomy A3b1Ky. Kpamxuii 0030p c106a KyH 68 YOMYPMCKUX
DPYKONUCHBIX pabOmax u JIeKCUKOZpapuueckux us0anuax noKasvléaem, 4mo OHO HA NEPEOHAYATLHOM dmane
pazeumust yomypmckozo nucvma (6 XVII — nauane XIX 8.) ynompedneno npeumyuecmeenHo ¢ ceManmuxol ‘yapo,
2ocydapb, npasumend’, a 1eKcema IKCIU GblCMynaem 6 Kauecmee e2o CuHonuma. B 6onee nosonee epems 6 mex-
CMOBBIX NAMAMHUKAX (HAYUHAS, B03MONCHO, C Nepebix nepeeodos Esancenuti — ¢ 1847 2.) Kyn Hayunaem npuoo-
pemamb ydice BMOPULHOE 3HAYEHUE 20CY0apCcmeo, Yapcmeo ', Komopoe yiice XapaKkmepHo u 01s bonee no30HUxX
U COBPEMEHHBIX CN08apell YOMYPIMCKO20 A3bIKA. A8Mopom cmamul NPeOnPUHUMAEMCcs NONbIMKA NOKA3AMb, Mo
UBMEHeHUe CEMAHMUKU CIL08 XAPAKMEPHO UMEHHO 051 MEKCMO8, U OHO SUNOCH OOHUM U3 OCHOBHBIX NYyMell pas-
eUMUSL U POPMUPOBAHUSL Y OMYPICKOU IEKCUKO-CEMAHMUYECKOU cucmemyl 8 nepgoii nonogune XIX 6. 6 06vemnvix
eganzenbckux nepesooax. Mamepuanvi OanvHetiuux usbICKauUull 8 001acmu UCIOPUU C108 MO2ym Oblmb 60NL0-
WjeHbl 8 CAMOCHOANENbHBIX UCTIOPUYECKUX CTIOBAPAX, MOHOSPAPDUYECKUX UCCTE008AHUAX U COOPHUKAX OYEPKOS,
a maxsice UCNONb306AHbL NPU COCMABLEHUU YYEOHBIX NOCOOULL O HOPMAMUGHOU U UCMOPUHECKOU TeKCUKONO2UU
0N 8Y308, UCMOPUHECKO20 KOMNOHEHINA UCTOPUKO-DMUMOL02ULECKO20 CLO8APs YOMYPIMCKO20 A3bIKA.
KaioueBble ca0Ba: yomypmcKuil A3uiK, NUCbMEHHBII NAMAMHUK, TEKCUKOLO2USL, TEKCUKA, CUHOHUM, DYKORUCHbIL
cnoseapyw, nepesoovl Eeaneenuil, cemanmuxa cnoea, usmeHenue 3HaveHus cloed.

Abstract: the article is devoted to the history of the fixation of some Udmurt words, starting from the first monuments
of Udmurt writing (XVIII century) and ending with our days. The material was lexical units presented in the early
monuments of the Udmurt written language, as well as data from modern dictionaries of the Udmurt language of
the 20th—21st centuries. The relevance of the research topic is due to the need to study the lexico-semantic
transformations that were noticed by the author in the process of getting acquainted with written documents on
the Udmurt language. A brief review of the word kun in Udmurt manuscripts and lexicographic publications
shows that at the initial stage of the development of Udmurt writing (in the 18th — early 19th centuries) it was
used mainly with the semantics 'king, sovereign, ruler', and the lexeme eksei acts as its synonym. At a later time,
in textual monuments (beginning, perhaps, with the first translations of the Gospels — from 1847), kun begins to
acquire a secondary meaning ‘state; kingdom', which is already characteristic of later and modern dictionaries
of the Udmurt language. The author of the article attempts to show that the change in the semantics of words is
typical for texts, and it was one of the main ways of development and formation of the Udmurt lexical-semantic
system in the first half of the 19th century in voluminous Gospel translations. Materials for further research in
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the field of the history of words can be embodied in independent historical dictionaries, monographic studies or
collections of essays, and also used in the preparation of textbooks on normative and historical lexicology for
universities, the historical component of the historical and etymological dictionary of the Udmurt language.
Key words: Udmurt language, written monument, lexicology, lexicon, synonym, handwritten dictionary,
translations of the Gospels, word semantics, word meaning change.

BBenenue

OTcyTcTBHE aKaJeMU4eCcKuX paboT 0 HCTOPUIECKON
U HOPMAaTUBHOU JIEKCUKOJIOTUU YAMYPTCKOTO $3BIKa
oTpeneNseT akTyaJbHOCTh Halllero uccienoBanusd. Kak
H3BECTHO, OCHOBOIIONATAOIIee HAyIHOE OMMCAHHE JII0-
00ro sI3bIKa Ha BCEX YPOBHSIX €r0 CUCTEMBI BO3MOXKHO
JUIIG MPU HATMYUK Pa3HOOOpa3HBIX U3BICKAHUI O HEM
B JIByX acliekTax: 1) CHHXpOHHOM (omucaTenbHast oHe-
THKa, OTHCATeNbHAsT MOP(OIOTHS, ONMCATEILHBIA CHH-
TaKCHC, OMUCATENbHAS JIEKCUKOIOTHS U CTHIMCTHKA
COBPEMEHHOTO SI3bIKA); 2) AUAXPOHUIECKOM (MCTOpHYe-
CKast (pOHETHKA, HCTOpUIECKast MOP(OIIOTHSL, HCTOpUYe-
CKHUI CHHTAKCHUC, UCTOPUYECKAS JICKCHKOIOTUS ¥ CTUIIU-
CTHKa, UICTOPHS JIUTEPaTypHOro 5A3bIKa) [ 1, ¢. 29]. Yamyp-
TCKUU A3BIK HE OTHOCHUTCA K SI3bIKaM, IOCTATOYHO MOJIHO
OMHCAaHHBIM HHU B OJJHOM U3 3TUX acmnekTtoB. C omHO#
CTOPOHBI, YIMYpPTCKasi TUHTBUCTHKA, UMesl B pacropsi-
KEHUH HEKOTOPBIE MCCIICJOBAHMS M0 UCTOPUU MOPPO-
noru [2] u ucropudeckoit ponernke [3; 4], coBepieH-
HO He 00yagaeT TpyAaMH 10 CTAHOBICHUIO M Pa3BUTHIO
CHHTAaKCHYECKOTO CTPOSl — C IPYroil. DTo e MOXHO
CKa3aTh O JIGKCHYECKOH CHCTEME YAMYPTCKOTO SI3BIKA, K
HACTOSIIIIEMY BPEMEHH OKa3aBIIeHcs aOCOMOTHO HE 00-
CJICIOBAHHON HU B CHHXPOHHOM acCIIeKTe, HU B AHAXPO-
HUYECKOM, Ha YTO YKa3bIBa€T OTCYTCTBHE OMMUCATENbHON
aKaJeMUYECKOH JIEKCUKOJIOTHH COBPEMEHHOIO yAMYPT-
CKOTO 5I3bIKa, a TaK)Ke MCTOPUYECKOM JIEKCHUKOIOTUU 1
(MCTOPUKO-)3TUMONIOTUYECKOTO CIOBAPSL.

MarepuaJjbl 1 MeTOAbI HCCJIETOBAHMS

[NosiBnenwo anHOM PabOTH B TOM YHCIIE CIOCO0-
CTBOBaJIM CEMaHTHUYECKas HEOJHO3HAUYHOCTb CJIOB MJIU
HX JUaXpPOHUUECKOE CEMAHTUUECKOE U3MEHEHUE, BBISB-
JICHHOE aBTOPOM B IPOLIECCE 3HAKOMCTBA C MaTepHaiaMU
MaMATHUKOB PaHHEH yIMYPTCKOM MMCbMEHHOCTH, HA4YU-
Has ¢ XVIII B. 1 3akaH4rBas HaIIUM BpeMeHeM. B nan-
HOM HCCIIEJOBAaHUU NMPUMEHSIETCS METOJ YaCTHUHON
BBIOOPKH JIEKCEM, PACCMAaTPUBAETCS UCTOPUS TUCHMEH-
HOM (huKcaIym AByX CIOB — KyH ‘TocyaapcTBo’ (B X VIII
— Havane XIX B. — ‘mapp’) U 9kcai ‘Hapb’ — B KaKOM
3HAYCHUH YIOTPEOISIUCH 3TH JIEKCEMbI B TUCHMEHHBIX
JOKYMEHTaX Pa3lInIHOTO BpEMEHH, KaK OHH COYETAIIUCH
B IICEMEHHOW peur MEXIy COOOii.

Jlns mocTHXXKEeHHS YKa3aHHOW €U HeoOXOIHMO
PELINTh CIenYyIOIIUe 3a0auu:

1) BeIHCATH CTIOBA KYH W HKCIU U3 CIIOBAPEH U CIIOB-
HukoB, HaunHasg ¢ XVIII B. BruioTs 1o Hauana XXI B.,
MPEJICTAaBUTh CIIy4dau YHNOTPEOJIeHUsSI UCKOMBIX CIIOB U

(opM, KOTOpBIE B JANbHEHIIEM OyIyT aHAIM3UPOBAHEI,
2) B ciiyuyae He0OXOIUMOCTH TON00paTh STUMOJIOTHYC-
CKHE TMapaJieNid K paccMaTpHUBAaEMbIM CIIOBaM Kak B
POICTBEHHBIX (KOMH, MApUHCKOM, MOPJIOBCKHX, (PUHCKOM,
BEHTCPCKOM U T. 1I.), TAK ¥ HEPOICTBEHHBIX (TIOPKCKUX,
PYCCKOM H Jp.) SI3BIKaX C HCHOJE30BAHHEM HMEFOIIIXCS
B PaCHOPSDKEHUH YUCHBIX 3TUMOJIOTHIECKUX CIIOBapel U
HayYHBIX HCCIENOBAHHH; 3) COCPENOTOYNTH OCHOBHOE
BHMMaHUE HA TaK HA3bIBACMOM MMCHMEHHON HCTOPUH ATUX
CJIOB: TIOKazaTh rpado-opdorpaduieckoe opopmieHue,
Pa3BUTHE MX CEMAHTHKH, a TaKKe JaJbHEHIIYI0 Cyab0y
B COCTaBe YAMYPTCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Pe3yJI]>TaTbI HCCJIeA0OBAHUSA

Hcemopus nucomennol uxcayuu cioé KyH u dKCIl
8 YOMYPMCKOM S13bIKE

Haunrem 0603peHre 0TMEUEHHBIX JIEKCEM C PYKOITHC-
Horo cioBaps /. [ MeccepuiMuita — nepBoro nucbMeH-
HOTO ITaMSITHUKA YIMYPTCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM BIIEp-
BbI€ MIPEICTaBIIEHA JIEKCEMa IKCILL:

1726 (1. T. Meccepumvusr): Jyxe ‘Princeps [rocy-
naps]"’, Butschum-jyxe ‘Rex [xopoins]’ [3, c. 50];

1775: Kyuv ‘napp’; KyHasHs KelulHoé3v ‘Tlapuina’;
Okcetl ‘rocyaaps’; IKcellisHb KblHO ‘ToCynapbiHs’ [0,
c. 16];

1785: 6v103ums unu 6ao3ums sxcei ‘Tocynaps’;
ObIO3UMD IKCEULIEHD GUOKBA ‘ TBOP APCKON”; Ob1O3UMD
akcell ynocv ‘TocynapcTBo’; OblO3UMD IKCEUNEHD YKCH
‘rocymapcTBeHHas ka3Ha’' [7, c. 17]; axcéu ‘rocynmapp’;
9KCell KbluiHO ‘Tocyaapeins’ [7, c. 274]; kyus ‘napn’; KyHb
603éMb NANbL ‘LAPCTBO, UMIIEPIs’; KVHDb UHESD ‘TAPCKIis
majarel’; KyHb KblWHO ‘TAPUIA’; KYHD VIbICKO ‘Lap-
ctByto’ [7, c. 101-102];

1786: Dzeu ‘Tocynapy’, Izeii 1énv ‘Tocymnapeso’,
Ozeti avl ‘Tocynapro’, Jzeii eécv ‘Tocynapsa’, IDzetl env
‘Tocynapems’, Izetiiocw ‘Tocymapu’, Izeti iocriens ‘To-
cynapeii’, Dzeii iocawl ‘Tocymapsams’, Izetl iocce ‘Tocy-
napeii’, Dzeu iocvinw ‘Tocynapsamu’ [8, c. 34]; Dze-
nenwb-Konunoesw ‘U[alpuna’ [8, c. 53];

1810: Kynw ‘Laps’, Kyns nens kviunoesw ‘Lapumna’,
Oxcei ‘Tocynaps’, Ixcetl 1a1uw kbiuino ‘Tocynapwias’ [9,
c. 4].

1820: kynw ‘rocymapp’ [10, c. 12]; kynaéns ‘napcekiia’,
KVHBACHKO ‘TIApCTBYIO’, KYH® ‘aph’ [10, ¢. 47].

! 3nech u nanee B KBaJApaTHBIX CKOOKax BHYTPH MAapPOBCKUX
KaBBIYEK MPHUBOJSTCS HAIIM MEPEBOABI MHOCTPAHHBIX CIIOB HA
PYCCKUIA SI3BIK WIIM HAIIX JOOABICHNUS, OTCYTCTBYIOIHE B OPUTH-
HaJax.
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Kak BHIHO U3 MPUBEIECHHBIX TPUMEPOB, Ha TIEPBO-
HavaJbHOM JTalle Pa3BUTHA YIMYPTCKOTO IMUChMa (B
XVIII — nauane XIX B.) CIIOBO KyH yIOTPEOJIEHO C ce-
MaHTUKOH ‘Iapb, TOCydapb, IPAaBUTENb’, a JICKCeMa
9KCH1l BBICTYIIAET B KAYECTBE €r0 CHHOHUMA.

JHanee paccMOTpUM MHUCEMEHHBIC TAMSITHUKY OoJiee
MO3HET0 MEPUO/Ia, YACIUB 0C000¢ BHUMAHUE TEPBHIM
00BEMHBIM TEKCTaM Ha YIMYPTCKOM SI3BIKE — IIEPEBOIAM
EBanrenuii u A30ykam. CHadaja npeacTaBuM Te Mare-
pHaJIBI, B KOTOPBIX CIIOBO KVH TAK)KE MPOIOIIKACT (PHK-
CHPOBATKCS CO 3HAYCHUEM ‘KHSI3b, IIaph :

1847: kyH ‘KH:3b, IAPH :

lucycv 6env, smuca coocwizv, 6epasb. MOObICLKOObL
mu, adsamu KyHs!cb acw yiase 603! kanvlkvHcolsn, 30Kb-
lev-no coocwvndnv ym! coocwvizv ‘lucychb ke, MOI03BaBb
UXb, CKa3allb: Bl 3HaeTe, 4T0 KHA3H HAPOIOBH FOCIIOA-
CTBYIOTH HaJlb HUIMH, U BEIIbMOXH BIIACTBYIOTh UMUK’ [11,
c. 155]; Iucycv 6onw, smuca coocwisw, 6epasv: mu mo-
ObICHKOObL, a0sMl KPHB! Cb ach y1azv 603! kanbikvbHculsv,
acabdocv-Ho ym! coocwvizv ‘lucycsh ke, MoJ03BaBh UXb,
CKa3airb: Bl 3HaeTe, UTO KHSI3M HapOIOBb IOCIIOACTBYIOThH
HaJb HUMH, ¥ BEIbMOXXH BIAacTBYIOTh My’ [12, c. 155];

1847: Dkceit ~ Ikeaii ‘maps’:

Codcv [TIpopokvéc] numamvizer Coe [Mozmuices]
Jasuov nusuv, Meccisizns aubo Xpucmocvduns, aubo
sepanvl, [IoMazanHUKbIHD, WOHEP-T3Cb IKCEUIHD, I0HD
Humapvsnw, coenawv Kuasze-snv, kaiimd oynve Au-
sHwp<...> ‘Onnm [[Ipopoxu] nassamu Ero [Cnacurens]
CerHOM® [[aBU10BBIME, Meccietro mim XpUcToMb TO €CTh,
INomazannukoms, Ilapems npassl, boroms kpbnkumes,
Kuszemsb mupa, Otiiems Oyaymiaro sbka<...>’[13, c. 65];
Codcn [TIpopoxvéc] numamo-eéans Coé [/lynne ymuce3]:
Jasuovasns niezv wiyca, Meccisens, Xpucmocsuv, aubo
sepanoke, MuMapisne 6esams3b, 30MI3HD IKCIUE3D,
FOHB-KYoHCMO HMHMapsHsy, (2axcamd OYHbeI3Hb 0271aCh)
Kunazv33v, Auénv azvia nana vimoipascy<...> ‘OHH
[[Ipopoxu] HazBanu Ero [Cnacutens]| Ceinomsb [laBrmo-
BBIMB, Mecciero uiu XpUCTOMB TO €CTh, [loMa3aHHH-
koMb, LHlapemsb npaBnel, boroms kpbmkums, Kassems
mupa, Otuems Oynymaro sbka<...>’[14, c. 68—69].

B cnenyronmx oTphIBKax MHTEPECYIOMas HAC JICK-
ceMa KyH y»e 00O3HadaeT ‘BiaJIieHUs Laps; HapcTBO’,
MPUYEM B OJHOM U TOM K€ Tekcte — EBanrenuu or Mar-
Ges:

1847: xyH ‘napcrTBo’:

Jicymcko3v 6ens KanblKb-8bli3 KAbIKb, KYHb-8bLII
KPHB, 1Y03b1-HO CIOHB-bI ObIPOHD, KVIOHbHCD, MY3bEMb
Keanexvinvicwy-Ho unmutcoins ‘1100 BO3CTaHETh HAPOIH
Ha HapoAb, M IAPCTBO HA WAPCTBO; U OyAyTH IJIajHl,
MOPBI U 3eMiteTpsiceHis mo Mberamsb’ [ 11, ¢. 188]; Joicym-
CKO3b OOHD KANLIKH-6bLII KANbIKD, KYHb-GbLID KYHb, JI)-
03bI-HO CIOHB-TbL ObIPOHD, KYIOHBHCH, MY3beMb K6A-
nexkbinvbitco-no unmuttceins ‘1160 BO3CTaHETh HAPOIH HA
HApPOJIb, U IAPCTBO HA MAPCTBO; U OyAYTH [JIa 1bl, MOPHI
u 3emierpsicenis mo mbcrams’ [12, c. 188].

Ecnu roBoputs 0 mepBeIX A30yKax Ha YIMYpPTCKOM
SI3BIKE, OMYOJIMKOBaHHBIX B 1847 I, TO B TEKCTaX Ha Iia-
30BCKOM (CEBEPHOM) HAPECUHH JIIS [IEPEIadn YAMYPTCKO-
TO TOHATHUS ‘LAPCTBO’ YHOTPEOISETCS 3aMMCTBOBAHHOE
U3 PYCCKOTO SI3bIKa CIOBO yapcmeo: Coukv benv yeps
nuipolzs 1yoelickoli-no uapcmeod, Kyovizv 03itikb Obl-
Pbizb, beproeoms euns I3paunscrounsce ‘Tloenuky Taxe
3apa3a [IPOHUKIJIA U Bb HApcTBO lyaeiickoe, To pa3py1uu-
JIOCh ¥ OHO, TOJIBKO Mo3xe [3pannsckoro’ [13, c. 62].

B TexcTax sxe capamyibCKoro (I00KHOT0) HApedIHs 3TO
MIOHSITHE TIOIAeTCS COYETAaHUEM 3KCHU yioc (B Pa3sHBIX
rpaduko-opporpaduueckux BapruaHTax):

IKeI-yaoch ‘napcTBo’: Taszu mypykéms Cim3vl
nuipuszs [y0elicKoli-no ucbkasbinb IKCIU-YA0CHKDL, CO
naHHA-60HD Mal3v-Ho bepamcd myskvica ovipuss ‘Tlo-
SIIMKY TaKe 3apa3a IMPOHUKIIA 1 Bb HAapcTBO lyneiickoe,
TO pa3pyIIIIOCh ¥ OHO, TOJIBKO T03kKe [3pamnbekoro’ [14,
c. 65];

IKCINYITOCH- ‘TAPCTBO’: Buipemss Iyoéiickoii Ixc-
UYNOCAICH, lepycanumnsico-HoO YEPKCbLIICL-HO A3bld
nana aodsuca yuo Ilpopoxv#cy eepanosvi-eans, ykapa
lepemis, kyO-u3v 6epd3v HOWD Oepamcesd IICMIMICh
6ub33H0 lepycanumssv ‘llanennie mapcersa lyneiickaro,
Iepycanuma u xpama npejackaszand MHorie ITpopokw,
0Cco0eHHO IepeMist, KOTOpBIH TakXkKe MpecKa3alb 1 BO3-
cra”oBieHie lepycamuma’ [14, c. 68].

Kak Bumum, ¢ mepBbIx nepeBogoB EBanremuii — ¢
1847 ., c110BO KyH IPHOOPETAET YKe BTOPUYHOE 3HAUYCHUE
‘rocyapcTBo; apcTBo’. OTHAKO MHCEMEHHBIC TAMSITHH-
K1 BTOpoi nojoBuHbl XIX — Hauama XX B. (BIUIOTH A0
1932 r) naHHOE MOHSTHE (PUKCUPYIOT CO 3HAYEHHUEM ‘I[aph,
rocynapb, IpaBUTENb, KHA3b, KOposb U fp.” U Tonbko ¢
1932 1., co Bpemenu uznanus « ToIKOBOTO yIMypTCKO-pycC-
CKOIo cjoBapsi yaMyprckoro sizeika» T. bopucosa [15],
JIEKCeMa KyH TIPOYHO YKPEIUIIETCS B YAMYPTCKOH IHCH-
MEHHOM pedr C CEMaHTHKOH ‘TOCYIapCTBO; IIAPCTBO

1851: kun ‘Konig, Kaiser [kopoiib, umiepaTop]’,
kunlen kyschnoez ‘Konigin, Kaiserin [kopoJieBa, umre-
parpuual’ [16, S. 312];

eksej ‘Flirst [rocynapb, BIacTENIHH, IPaBUTENb]’,
elksej] kyschno ‘Fiirstin [mpunnecca]’ [16, c. 304];

1892: kyn ‘napp’ (ucniop[uenHoe] cinfoBo] xawu) ~ cM.
akeati [17, c. 134]; sxeail ‘napp’ ~ CM. KYH; 9KCIU YIOC
‘TOCYIIapCTBO’, 9KCIUACHKOH ‘TlapcTBOBaHie’ [17, ¢. 266];

1896: kun ‘fejedelem, kiraly [KH:3B, KOpOIIB, IAPh]’
[18,s.220];

dksej ‘csaszar, fejedelem [koposnb, kH3b]’ [18, 8. 30];

1890-¢: mia3., cap., ManM., e1a0., M.-ypxK. kun ‘Flirst,
Regent, Konig [rocynaps, BIacTesIMH, IPABUTEIh; KHA3b;
Kopob, aps]’ [19, S. 131];

1925: kyH, axcaui ‘rocyaaps, Lapb’, 9KCIU Y10c¢, IKC-
9t ymén ‘rocygapctso, Hapctso’ [20, c. 149, 373];

1932: xyn ‘rocynapctBo’ (< TarT.), KyHeod ‘TpaHHLa
(rocynapctBa)’, KyHeodcCcbOp ‘3arpaHulla’, KYH ViOC
‘rocynapctBo’ [15, c. 149];
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9KCaU ‘TAph’, Cp., 6YO3bIH HKCIL, OYO3bIM IKCIU ‘BE-
JIMKWH Taph’, KYH 9KCIU ‘Taph TOCYIApCTBA’, 9KCIU U3bbl
‘KOpOHA’, 9KCIU Yo ‘TAPCKOE JIENO0, TOCYNApCTBCHHOE
JIETI0’, 9KCIU YAoC ‘MapcKas CTpaHa’, dKCIUNbIK FOXKH.
‘mapctBo, rocynaperso’ [15, ¢. 360];

1948: xyn. yctap. ‘rocymapcteo’ [21, c. 158];

akcau yetap. ‘mapp’ [21, c. 360];

1983: kyn ycr. ‘rocynapctBo’; ‘naps’ [22, c. 230];

9KCcaU YCT. ‘naphb; napckuit’ [22, c. 520];

2008: kyn ‘cTpaHa, TOCYJapCTBO; TOCYAaPCTBEHHBIH
KVH aceanvOyp (acvem) ‘TOCymapCTBEHHas COOCTBEH-
HOCTB’; YCT. ‘KHSI3b, TOCYAaph, IPABUTEIb, KOPOIb, I1aph,
nMIieparop’; ycr. ‘Biacte’ [23, c. 351];

9KCAU ‘Taph; MAPCKUN’, IKCIU KUBAIMIM ‘TAPCKOE
MpaBUTENLCTBO’ [23, ¢. 798];

2019: xyu ‘rocymapctro’ [24, c. 264];

9KCal ‘Tocynapb, napp’ [25, c. 843].

C HekoTOpoO# J0JIeH BEPOSITHOCTH MOXHO YTBEp-
JKJaTh, YTO UMEHHO CO 3HAYEHUEM ‘I[aphb’ CIOBO KVH
TIOSIBUJIOCH €I11e B 00IIETIEPMCKOM SI3bIKE-OCHOBE, COXpa-
HUB CBOIO MCPBUYHYIO CEMAHTHUKY J0 HAIUX IHEH B
OTZENIEHBIX KOMH-3BIPSHCKHUX ¥ KOMH-TIEPMSIIKIX HCTOY-
HUKax, cp. K3. kax ‘mapp’; ‘xan’ [26, c. 132]; km. ycomn.
KaH ‘mape, Xxan’ [27, c. 164], a 3HaueHNE ‘TOCYIapCTBO,
OapCTBO’ Y DAHHOTO CJIOBA TOSBHJIOCH IPU CAMOCTOS-
TEITLHOM Pa3BUTHH YIMYPTCKOTO SI3BIKA. YIMYPTCKOE KVH,
a TaKKe KOMH-3BIPSIHCKOE U KOMH-TICPMSILIKOE KaH, TIO
BCell BUIMMOCTH, SIBISIFOTCS OOIIMM TIOPKCKUM 3aMM-
CTBOBaHHEM JOYAMYpTCKOro (moxomu) nepuoaa. Ilo
MOBOJIY TOTO, U3 KAKOTO KOHKPETHOTO TIOPKCKOTO A3bIKA
OHO IIPUIIUIO, MHEHHUS YYEHBIX pacxoasarcs. b. MyHnkauu
[18,s.30;28,s.83], T. K. bopucos [15, c. 149], P.T. Ax-
METhSTHOB [29, 6. 383] yBepeHBI B TATAPCKOM €T0 IPOHC-
XOXKJICHUH; OOJBIIIMHCTBO JK€ CCIEAOBATEINCH CKIOHHBI
BO3BOJIUTH CIIOBO KVH K OynrapckoMy (4yBamicKOMY)
ucrounuky: [19, S. 131; 30, c. 144; 31, c. 40; 32, c. 57;
33,c.51;34,c.116; 35,s. 349 u ap.].

Uro xacaeTcsi CHHOHUMHYHOUW (POPMEI CIIOBY KVH
JIEKCEMBI 3K, COCTABUTEIN ITUMOIIOTHYECKOTO CIIOBa-
Ps1 KOMH SI3bIKa H JIPyTUE UCCIEIOBATENN, B TOM YHCIIE
3apyOeKHbIE, CUMTAIOT, YTO YAMYPTCKOE 9KCatl ‘app’, a
TaKKe KOMH-3bIPSIHCKOE GKCbl ‘KHSI3b’ BOCXOST K 00111e-
MIEPMCKOMY TEPHOAY U SBIISIOTCS UPAHCKUM 3aUMCTBO-
BaHUEM: yAM. 9KCIU YCT. ‘Taph’; Muai. oksej ‘T’ | k3.
OKcbl ‘KHA3B" — obmmerr. *eksE ‘KHS3b, TOCHOmUH’ <
HpaHCK. dysé ‘Tocmoxa, kopojena’ [33, c. 50; 34, c. 211;
35,.331; 36, 6. 111]. MBI Takxke NpUISPKABACMCS UX
MHEHUS, HO C OJJHAM YCJIIOBHEM, BKIIIOYHB B 3TOT STHMO-
JIOTUYIECKUH PSJT ¥ KOMHU-TIEPMSIIIKOE OKCy ‘Tocynaps’ [27,
c. 304].

3akjoueHue

[MonBoast UTOTH MPOBENEHHOMY HUCCJICIOBAHHUIO,
MOXHO CJIeNaTh clienyromiee odboomenue. Kparkuii 0030p
OTMEUYCHHOT'O CJIOBA KVH B YIMYPTCKHUX JIEKCUKOTrpadu-

YEeCKHUX U3IaHUAX, KOTOPBIE OBIIH CO3IaHBI U OITyOJIHKO-
BaHBI CO BPEMEHH IOSIBIIEHUS] TUCbMEHHOCTH Ha yIMYp-
TCKOM $I3bIKE BIUIOTH JJO HACTOAIIET0 BPEMEHH, ITOKa3bl-
BAET, YTO CJIOBO KYH Ha TIEPBOHAYAIILHOM HTAIlE Pa3BUTHS
yamyprtckoro nucbMa (B X VIII — nayane XIX B.) ymo-
TpeOIeHO MPEeUMYIIIECTBEHHO C CEMAaHTUKOW ‘LIapb, TO-
CyAaphb, MPaBUTEND , & JIEKCEMA IKCIU BBHICTYINAJA B Ka-
YeCTBE ero CHHOHMMa. B Gonee mo3aHee Bpems, corac-
HO BBHIIMCKaM M3 TEKCTOB cepeanHbl XIX B. (HavunHas,
BO3MOXXHO, C IEPBBIX ITepeBoxoB Epanrenmii —c 1847 1),
cioBo(opMa KyH HaunHAET PUOOPETATh YKE BTOPUIHOE
3HaUEHUE ‘TOCYAAPCTBO; IIAPCTBO’.

YcaoBHbIE COKpPAaIllCHUH AA3LIKOB U THAJICKTOB

I1a3. — IIa30BCKUIl AMANEKT YAMYPTCKOTO S3bIKa;
JIUall. — nuaneKTHas popMma; enad. — enalyKCKU THaIeKT
YAMYPTCKOTO SI3bIKa; UPAHCK. — UPAHCKUE S3BIKU; K3. —
KOMU-3BIPSHCKUM S3BIK; KII. — KOMU-IIEPMALKUN SA3bIK;
MaJM. — MaJIMBDKCKUI AMAJICKT YAMYPTCKOTO S3BIKA;
M.-yPK. — MaJIMBDKCKO-YPXKYMCKHUH THATIEKT YAMYPTCKO-
TO SI3bIKa; O0IIeN. — OOIIeTIePMCKHIA S3bIK-OCHOBA; Cap.
— capamyibCKUH JUANIEKT YIMYPTCKOIO A3bIKa; Cp. — Cpe-
JUHHBIE TOBOPBI YAMYPTCKOTO fA3bIKa; TaT. — TaTapCKUN
SI3BIK; YOM. — YAMYPTCKHH SI3BIK; YCOJI. — YCOJBCKHI
JIUAJIEKT KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa; YCT., ycTap. — ycra-
peBmas ¢popma.
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